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In respect of the partnership in a Digital Transformation Project

MEMORANDUM O POROZUMENI
ohledné partnerstvi pro Projekt digitalni transformace

This Memorandum of Understanding (“MOU”) is made by and
between

Masaryk University, an educational institution having its office at
Zerotinovo nam. 617/9, 601 77 Brno, Czech Republic; Masaryk
University is a public university incorporated under the Act No.
111/1998 Coll., ID No. 00216224, VAT ID No. CZ00216224,
represented by prof. MUDr. Martin Bare$, Ph.D., Rector;

trough

Faculty of Sports Studies Masaryk University, Kamenice
753/5, 625 00 Brno; represented by PhDr. Jan Cacek, Ph.D.,
dean of the Faculty of Sports Studies

(,FSpS MU").

AND

Honeywell, spol. s r.o., a company incorporated under the laws
of the Czech Republic, having its registered address at Prague 4,
V Parku 2326/18, Postal Code 148 00, Czech Republic,
identification No. 186 27 757, VAT No. CZ18627757, registered
in the Commercial Register maintained by the Municipal Court in
Prague under file No. C 2938, represented by Charbel Rizkallah,
DBA-c, Executive MBA, MS, BE, Director Offering Mgt. &
Commercial Excellence, based on Power of Attorney No.
HON/2022 dated 10. 8. 2022

(“Honeywell”)

(FSpS MU and Honeywell shall hereinafter collectively be referred
to as “Parties” and “Party” shall refer to either of them, as the
context may require)

RECITALS

A. FSpS MU is part of the Masaryk University providing sports
and health education in the Czech Republic. Besides its
academic pursuits, the FSpS MU acts as an important
advocate of healthy and active living among the public.

B. Honeywell offers, among other services, integrated solutions
for patient comfort and the optimization of complex care.

C. The Parties have been in discussion regarding a project for
Honeywell to, among other services, provide digital
transformation technology solutions to FSpS MU (“Proposed
Transaction”)

D. The Parties have entered into this MOU to set out their mutual
intention and understanding in respect of the Proposed
Transaction upon the terms and conditions contained herein.

NOW IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

1. OBJECTIVE
In consideration of the premises herein and subject to the
terms and conditions of this MOU, the Parties hereby agree to
use reasonable endeavours to co-operate and negotiate in
good faith - to agree on the terms and conditions of the
Proposed Transaction, and to effect and complete the
Proposed Transaction.

Toto Memorandum o porozuméni (dale jen ,MOU“) je
uzavieno mezi

Masarykova Univerzita, vzdéldvaci instituce se sidlem
Zerotinovo nam. 617/9, 601 77 Brno, Ceska republika,
Masarykova Univerzita je vefejna vysoka Skola zalozena podle
zékona &. 111/1998 Sb., ICO: 00216224, DIC: CZ00216224,
zastoupena prof. MUDr. Martinem BareSem, Ph.D., rektorem;
prostfednictvim

Fakulta sportovnich studii Masarykovy univerzity,
Kamenice 753/5, 625 00 Brno; zastoupena PhDr. Janem
Cackem, Ph.D., dékanem fakulty

(dale jen ,FSpS MU").

A

Honeywell, spol. s r.o., spole¢nosti zaloZzenou v souladu
s pravnim fadem Ceské republiky, se sidlem Praha 4, VV Parku
2326/18, PSC 148 00, Ceska republika, ICO: 18627757, DIC:
CZ18627757, zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném
Méstskym soudem v Praze pod sp. zn. C 2938, zastoupena
Charbelem Rizkallahem, DBA-c, Executive MBA, MS, BE,
feditelem Offering Mgt. & Commercial Excellence, na zakladé
plné moci ¢. HON/2022 ze dne 10. 8. 2022

(dale jen ,Honeywell*)

(FSpS MU a Honeywell dale spole¢né jen ,Strany“ a jednotlivé
jen ,Strana“ podle kontextu)

UVODNIi USTANOVENI

A. FSpS MU je soucasti Masarykovy university a zajiStuje
edukaci v t&lovychové a sportu v Ceské republice. Kromé
akademické cinnosti plsobi FSpS MU jako vyznamny
zastance zdravého a aktivniho Zivota mezi vefejnosti.

B. Honeywell kromé jinych sluzeb nabizi integrovana feSeni
pro komfort pacientt a optimalizaci komplexni péce.

C. Strany jednaji o projektu pro Honeywell, ktery mimo jinych
sluzeb bude poskytovat FeSeni digitalni transformacni
technologie pro FSpS MU (dale jen ,Navrzena transakce®).

D. Strany uzavfely toto MOU za uUcelem stanoveni svého
vzajemného zaméru a porozuméni tykajici se Navrzené
transakce v souladu se zde uvedenymi podminkami.

VZHLEDEM K VYSE UVEDENEMU SE STRANY DOHODLY
NASLEDOVNE:

1. CIL

Vzhledem k pfedpokladim tohoto MOU a s vyhradou jeho
podminek se Strany timto dohodly, Zze vynalozZi veSkeré usili,
které Ize rozumné pozadovat, na spolupraci a budou jednat
v dobré vife, aby se dohodly na podminkach Navrzené
transakce a aby Navrzenou transakci uskutec¢nily a dokoncgily.
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2. THE PARTIES’ OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITIES

2.1. The Parties shall at all times use reasonable endeavours
to perform and discharge their obligations and responsibilities
with the view to achieving the following desired objectives:

(a) Honeywell will provide a technical solution for
FSpS MU to enhance their digital processes.
FSpS MU will provide professional advice to enhance
technical solution.

Honeywell will, following mutual consultations and
agreement with FSpS MU, launch beta products and
introduce new products for a pilot use at FSpS MU
(“New Products”)

Honeywell will provide training upon request to
employees at FSpS MU for any New Products;

Honeywell will provide a strategy technology
development roadmap for blood cytology following
mutual consultations and agreement on the scope of
such roadmap and agreement on other relevant terms.

3. EXCLUSIVITY
The Parties’ negotiations in respect of the Proposed Transaction
shall be on non-exclusive basis.

4. BINDING EFFECT

Except with respect to any confidentiality obligations set out in
Clause 5, this MOU and the terms herein are not legally binding
between the Parties and its successors in title or permitted
assigns and it is merely executed to set out the understanding and
intent of the Parties to cooperate in the areas set out herein and
shall have no legal effect or create any legal liabilities upon the
Parties.

The Parties agree that this MOU is subject to a definitive
agreement which is to be negotiated, prepared and agreed by the
Parties and is not intended to, nor do they create, a legally binding
obligation and no such obligation will arise unless and until a
definitive agreement is duly executed by the Parties.

5. CONFIDENTIALITY

5.1. The Parties shall at all times keep confidential all information
that it may acquire pursuant to this MOU. Neither Party shall
use or disclose such information except with the prior written
consent of the other Party. This shall not apply to any
information:

(a) which is publicly available or becomes publicly
available through no act of the Party wishing to

use or disclose the information;

which that Party can demonstrate was already in
its possession or was independently developed
by that Party or on its behalf;

2. ZAVAZKY A POVINNOSTI STRAN
2.1. Strany budou trvale vynakladat veSkeré usili, které Ize
rozumné pozadovat, aby plnily a vykonavaly své zavazky
a povinnosti s cilem dosahnout nasledujicich zadanych
cilt:

(a) Honeywell poskytne technicka feSeni pro
FSpS MU za ucelem vylepSeni jejich digitalnich
procesu. FSpS MU poskytne odborné znalosti pro

vylepSeni technického feseni.

(b) Honeywell po vzajemnych konzultacich a po
vzajemné dohodé s FSpS MU uvede na trh beta
produkty a pFedstavi nové produkty k pilotnimu
uzivani na FSpS MU (dale jen ,Nové produkty*).

(c) Honeywell na pozadani zajisti Skoleni

zaméstnance na FSpS MU pro jakékoli
produkty;

pro
Nové

(d) Honeywell zajisti podrobny plan strategického
vyvoje technologie pro cytologii krve po
vzajemnych konzultacich a dohodu o rozsahu

takového planu a dalSich pfislusnych podminkach.

3. EXKLUZIVITA
Jednani Stran tykajici se Navrzené transakce jsou nevyhradni.

4. ZAVAZNY UCINEK

S vyjimkou toho, co se tyka jakychkoli zavazki ohledné
zachovani miéenlivosti stanovenych v ¢lanku 5, toto MOU
a podminky v ném stanovené nejsou pravné zavazné mezi
Smluvnimi stranami a jejich nastupci nebo opravnénymi
postupniky a je uzavieno pouze za UcCelem stanoveni
porozuméni a umyslu Stran spolupracovat v oblastech zde
stanovenych a nema Zzadny pravni uCinek, ani pro Strany
nevytvafi zadné pravni povinnosti €i zavazky.

Strany se dohodly, Ze ohledné tohoto MOU musi byt uzaviena
kone&na smlouva, kterou Strany vyjednaji, vyhotovi a schvali,
a Ze neni zamysleno, ani nevytvafi pravné zavaznou povinnost,
a zadny takovy zavazek nevznikne, dokud Strany fadné
neuzaviou kone¢nou smlouvu.

5. ZACHOVANI MLCENLIVOSTI

5.1. Strany budou vzdy zachovavat mlcenlivost ohledné
veskerych informaci, které mohou obdrzet podle tohoto MOU.
Zadna ze Stran nepouZije ani nezvefejni takové informace
s vyjimkou pFedchoziho pisemného souhlasu druhé Strany.
Tento zavazek se nevztahuje na informace:

(a) které jsou vefejné dostupné nebo se stanou
vefejné dostupnymi bez jednani Strany, ktera si

preje informace pouzit €i poskytnout;

ohledné nichz takova Strana mlze dolozZit, Zze
jiz byly v jejim vlastnictvi nebo Ze byly nezavisle
vyvinuty takovou Stranou nebo jejim jménem;

(b)
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5.2.

5.3.

6.2.

6.3.

which is obtained by the Party from a third party
which — to the Party’s knowledge - did not acquire
or hold the information under any obligation of
confidentiality;

(d) to the extent that it is required to be disclosed by
law or by the rules of any recognised stock
exchange or regulatory body, or

(e) disclosed to legal advisers, tax advisers or to
other entities belonging to FSpS MU group.
However, in making such disclosures, the Party
shall ensure that the recipient of the information,
as well as subsequent recipients of the
information, shall maintain the confidentiality of
the information to the extent similarly provided in
this MOU.

All documents inclusive of copies thereof provided by either
Party must be returned to the other Party upon the
termination of this MOU.

The provisions of this Clause 5 shall survive the termination
of this MOU for a period of two (2) years from the Execution
Date.

TERM AND TERMINATION

. This MOU shall continue in force and effect for a period of 6.1.

one (1) year commencing from the Execution Date unless
earlier determined by the Parties pursuant to Clause 6.2
below.

However, either Party may unilaterally terminate this MOU by
serving written notice to the other Party without ascribing any
reason thereto;

Upon termination of this MOU under Clause 6.2, the powers
and rights granted by and the obligations in this MOU shall
terminate immediately, and the Parties shall continue to fulfill
all pending services/transactions/obligations. Provided that
the termination shall not affect or prejudice the rights of any
Party which have accrued prior to the date of termination of
this MOU and the confidentiality obligations of the Parties
shall continue in force for the time set out in Clause 5.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

. Each of the Parties hereby represents and warrants to the

other as follows:
(a) that all necessary corporate authority has been
obtained and action taken for each Party to enter into
and carry out the terms of this MOU and this MOU
constitutes a valid, binding and enforceable obligation
of each Party;

(b) at the Execution Date and at any time thereafter, the
execution and delivery and performance of the
provisions of this MOU and the transactions
contemplated hereunder do not contravene any
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(c) které Strana obdrzela od ftfeti osoby, ktera
takové informace dle védomi Strany neziskala,

ani je nevlastni pod zavazkem mi€enlivosti;

v rozsahu, v jakém maji byt poskytnuty ze
zakona nebo podle pravidel jakékoli uznavané

burzy cennych papird nebo regulaéniho
organu; nebo
(e) sdélené  pravnim  poradcim, darfiovym

poradcdm nebo dal§im subjektdm patficim do
koncernu FSpS MU. PFi takovém predani
informaci vSak Strana zajisti, aby pfijemce
informaci, jakoz i nasledujici pfijemci informaci
zachovavali davérnost informaci obdobné
v rozsahu dle tohoto MOU.

VeSkeré dokumenty vCetné jejich kopii poskytnuté
nékterou Stranou museji byt po ukonéeni tohoto MOU
vraceny druhé Strané.

Ustanoveni tohoto ¢lanku 5 plati i po ukon€eni tohoto
MOU, a to po dobu dvou (2) let od Data podpisu.

6. DOBA TRVANIi A UKONCENI

Toto MOU bude v platnosti a ucinnosti po dobu
jednoho (1) roku poc€inaje od Data podpisu, pokud Strany
neurci bliz8i termin podle nize uvedeného ¢lanku 6.2.

Kazda Strana vSak muze jednostranné ukoncit toto
MOU podanim pisemné vypovédi druhé Strané, aniz by
uvadéla jakykoli diivod;

Po ukonceni tohoto MOU podle ¢lanku 6.2. pravomoci
a prava udélena vtomto MOU a zavazky v ni stanovené
budou neprodlené ukonéeny a Strany budou nadale
poskytovat a pinit veskeré probihajici
sluzby/transakce/zavazky. Za podminky, Ze ukonéeni nema
vliv na prava kterékoli Strany ani jim nejsou dotéena prava
kterékoli Strany, ktera vznikla pfed datem ukonceni tohoto
MOU, zavazky Stran zachovat miCenlivost zUstavaji
v platnosti po dobu stanovenou v ¢lanku 5.

7. PROHLASENIi A ZARUKY
71.

Kazda Strana timto prohladuje a zaru€uje druhé
Strané:

(a) ze pro kazdou Stranu byla ziskana veskera nutna
korporatni pravomoc a byly ucinény kroky za ucelem
uzavieni tohoto MOU a pInéni jeho podminek a Ze toto
MOU pfedstavuje platny, zavazny a vymahatelny
zavazek kazdé Strany;

(b)  ze k Datu podpisu a kdykoli poté uzavieni, doruceni
a plnéni ustanoveni tohoto MOU a transakci v ni
uvazovanych neodporuji zadnému platnému zakonu,
pfedpisim, vyhlaskam, nafizenim, povolenim nebo
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applicable law, regulations, decrees, order, permit or
contractual or other restrictions binding upon them to
meet its obligations hereunder;

(c) each company is duly incorporated in its own country of
origin and validly existing under each respective laws;
and

(d) it has not been wound-up and there are no winding-up

proceedings or notice of intended winding-up
proceedings pending against it and it has not
commenced any action for its voluntarily winding-up.

8. VARIATION AND AMENDMENT

It is hereby expressly agreed and declared by the Parties that
notwithstanding any of the provisions of this MOU to the contrary,
the provisions and terms of this MOU may at any time and from
time to time be varied or amended by mutual written consent of
the Parties and thereupon such amendments and variations shall
be deemed to become effective and the relevant provisions of this
MOU shall be deemed to have been amended or varied
accordingly and shall be read and construed as if such
amendments and variations have been incorporated in and have
formed part of this MOU at the time of execution hereof.

9. DISPUTE RESOLUTION

Any matter, dispute or claim between the Parties in respect of any
matter arising out of or in relation to this MOU, including any
question regarding the interpretation, breach, termination or
validity of this MOU (collectively “Dispute”) shall be finally decided
by a court of competent jurisdiction

10. WAIVER

No failure or delay by either Party in exercising any right, power
or privilege shall operate as a waiver thereof, nor shall any single
or partial exercise thereof preclude any other or further exercise
thereof. A waiver of a Party’s rights under this MOU shall be
effective only if that Party agrees expressly in writing.

11. COSTS AND EXPENSES

Each Party shall bear its own legal costs, charges and expenses
incurred in connection with the negotiation, preparation and
execution of this MOU and each party shall bear its own stamp
duty cost, if required.

12. ASSIGNMENT

The Parties shall not assign its rights or transfer its obligations
under this MOU without prior written consent from the other Party
and all costs and expenses reasonably and properly, incurred by
the Party and/or the assignee/transferee pursuant to or incidental
to such assignment/transfer shall be payable by such Party.

13. NOTICES

13.1. Any notice or other document to be given under this MOU
and all other communications between the Parties relating
thereto shall be in writing and may be given or sent by:
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smluvnim ¢&i jinym omezenim, ktera jsou pro ni
zadvazna pro plnéni jejich zavazk( vyplyvajicich
z tohoto MOU;

(c) ze kazda spole¢nost je Fadné zaloZena ve své vlastni
zemi plvodu a platné existuje podle pfislusnych
zakonu; a

(d)  Ze nebyla zrugena ani vG¢i ni neexistuji zadna fizeni

tykajici se zruSeni ani oznameni o fizeni tykajiciho se
zamy$leného zruSeni a Ze ani nebyly zahajeny Zadné
kroky pro jeji dobrovolné zruseni.

8. ZMENA A DODATEK

Strany timto vyslovné souhlasi a prohlasuji, Ze nehledé na
jakakoli opacna ustanoveni tohoto MOU je mozno ustanoveni
a podminky tohoto MOU kdykoliv v dané dob& zménit nebo
upravit po vzajemném pisemném souhlasu Stran a ze se poté
takové zmény a upravy povazuji za ucinné a pfislusna
ustanoveni tohoto MOU se povazuji za zménéna nebo
upravena v souladu s tim a Ze budou chapéana a vykladana tak,
jako kdyby takové zmény a Upravy byly vélenény do tohoto MOU
a tvofily jeho soudast v dobé jeho uzavfeni.

9. RESENi SPORU
Jakakoli zalezitost, spor, pohledavka nebo narok mezi Stranami
tykajici se jakékoli zalezitosti vyplyvajici z tohoto MOU nebo ve
vztahu k nému, vcetné jakékoli otazky tykajici se vykladu,
poruseni, ukon€eni nebo platnosti tohoto MOU (dale spole¢né
jen ,Spor“), budou rozhodovany s konecnou platnosti pfed
pfislusnym soudem majicim pravomoc a pfislusSnost.

10.VZDANI SE

Zadné nevykonani nebo prodleni ve vykonu jakékoli prava,
pravomoci €i vyhody kteroukoli Stranou se nevyklada jako
vzdani se takového prava, pravomoci €i vyhody ani jakykoli
jednotlivy &i Caste€ny vykon takového prava, pravomoci &i
vyhody a nevyluCuje jakykoli jiny ¢i dalSi jejich vykon. Vzdani se
prav nékteré Strany vyplyvajicich z tohoto MOU je G¢inné pouze
v pfipadé vyslovného pisemného souhlasu takové Strany.

11.NAKLADY A VYDAJE
Kazda Strana uhradi své vlastni naklady, poplatky a vydaje na
pravni zastoupeni vzniklé v souvislosti s vyjednanim,
vyhotovenim a uzavfeni tohoto MOU; kazda Strana nese své
vlastni ndklady na kolkovné, je-li to vyZzadovano.

12.POSTOUPENI

Strany nepostoupi sva prava ani prevedou své zavazky
vyplyvajici z tohoto MOU bez pfedchoziho pisemného souhlasu
druhé Strany a vedkeré naklady a vydaje pfiméfené a fadné
vzniklé Strané a/nebo postupniku/nabyvateli podle takového
postoupeni/pfevodu nebo souvisejici s takovym
postoupenim/pfevodem hradi takova Strana.

13.0ZNAMENI
13.1. Jakékoli oznameni nebo jiny dokument, které maji byt
dany podle tohoto MOU a veSkera jina sdéleni mezi Stranami
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(@)
(b)

(c)
(d)

hand or courier service;

registered post, first class post or express or air
mail or other fast postal service;

e-mail; or

facsimile

to the other Party at the address set out below or such
other address as either Party may give notice of to the
other:

For FSpS MU

To: Fakulty of Sports Studies MU
Address: Kamenice 753/5, 625 00 Brno
E-mail address: struhar@fsps.muni.cz
Attention: lvan Struhar

For Honeywell

To: Honeywell, spol. s r.o.

Address: Tufanka 1387/100, 627 00 Brno

E-mail address: Charbel.Rizkallah@Honeywell.com
Attention: Charbel Rizkallah

13.2 In proving the giving of a notice or any other document under 13.2.

or in respect of this MOU, it shall be sufficient to show:

(@)

(b)

()

if delivered by hand or courier service, at the time of
delivery;

if transmitted by way of facsimile transmission, at
the time of transmission to the addressee provided
the sender receives a transmission control report
from the dispatching machine showing the relevant
number of pages, the correct destination facsimile
machine number and the result the transmission as
“OK”;

by e-mail, shall be deemed to have been served
upon receipt by the sender of a report from the
system of the sender indicating that the notice has
been properly transmitted.

14. ENTIRE AGREEMENT
This MOU embodies all the terms and conditions as agreed upon 14.UPLNA SMLOUVA
between the Parties as to the subject matter of this MOU and
supersedes all previous agreements (if any) between the Parties
with respect to the subject matter hereof, whether written or oral
and no amendment or variation hereof shall be effective unless
made by the Parties in writing.

tykajici se tohoto MOU budou v pisemné podobé a budou
dany nebo zaslany:

(a) osobné nebo kuryrni sluzbou;

(b) doporucenou, expresni nebo leteckou poStou
nebo jinou rychlou postovni sluzbou;

(c) e-mailem; nebo

(d) faxem

druhé Strané na niZe uvedenou adresu nebo na takovou jinou
adresu, kterou néktera ze Stran mdze oznamit druhé Strané:

V piipadé FSpS MU

Pro: Fakulta sportovnich studii MU
Adresa: Kamenice 753/5, 625 00 Brno
E-mailova adresa: struhar@fsps.muni.cz
K rukdm: Ivan Struhar

V pripadé Honeywell

Pro: Honeywell, spol. s r.o.

Adresa: Tufanka 1387/100, 627 00 Brno
E-mailova adresa:
Charbel.Rizkallah@Honeywell.com

K rukam: Charbel Rizkallah

Pro prokdzani oznameni nebo jakéhokoli jiného

dokumentu daného podle nebo ohledné tohoto MOU staci
predlozit:

(a) v pfipadé osobniho doruéeni nebo doruceni
kuryrni sluzbou: v €ase dorucenti;

(b) v pfipadé prenosu faxem: vc&as prenosu
adresatovi za podminky, Ze odesilatel obdrzi
kontrolni zpravu o pfenosu z odesilajiciho stroje,
vnémz bude uveden pfislusny pocet stran,
spravné Cislo cilového faxového pfistroje
a oznameni o uspéSném doruceni faxu “OK”;

(c) vpfipadé e-mailu se oznameni povazuje za
doru€ené po jeho obdrZeni odesilatelem zpravy
ze systému uvadégjici, Ze ozndmeni bylo fadné
pfeneseno.

Toto MOU predstavuje veSkeré podminky dojednané mezi
Stranami, pokud jde o pfedmét tohoto MOU, a nahrazuje
vesSkeré pfipadné pfedchozi dohody mezi Smluvnimi stranami
tykajici se jejiho pfedmétu, pisemné i ustni, a kazdy dodatek


https://is.muni.cz/auth/mail/mail_posli?to=struhar%40fsps.muni.cz
mailto:Charbel.Rizkallah@Honeywell.com
https://is.muni.cz/auth/mail/mail_posli?to=struhar%40fsps.muni.cz
mailto:Charbel.Rizkallah@Honeywell.com
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15. RELATIONSHIP OF THE PARTIES

Nothing herein contained shall constitute or be implied to have
constituted a partnership, joint venture, principal/agent or
employer/employee relationship between the parties hereto and
no Party shall have any right, power or authority to act for or to
bind or commit to assume any obligation or responsibility on
behalf of the other Party.

16. GOVERNING LAW

This MOU shall be governed by and construed in accordance with
the laws of the Czech Republic.

17. COUNTERPARTS

This MOU may be executed in any number of counterparts, each
of which shall be an original and all of which shall constitute but
one and the same instrument.

18. ANNOUNCEMENTS

Each of the Parties undertakes not to make or allow any
announcements or communications concerning this MOU and the
fact that discussions between the Parties are taking place without
the other Party’s prior written approval.

19. SUCCESSORS AND ASSIGNS

This MOU shall be binding upon and endure for the benefit of the
respective heirs, personal representatives, successors-in-title or
permitted assigns, as the case may be, of the Parties.

20. SEVERABILITY

If any provision of this MOU, or part thereof, is found to be
unenforceable, invalid or contrary to law (“Challenged
Provision”), this shall not affect any other part or aspect of this
MOU, and this MOU shall remain in full force and effect pursuant
to its terms, with the exception of the Challenged Provision, unless
such severance would invalidate the principal purposes of this
MOU. If any provision is so severed, the Parties agree to use their
best effort and endeavour to achieve the same result as was
intended by such provision.

21. LANGUAGE

This MOU is bilingual English/Czech, and the Czech language will
be controlling language in all respects. Any other language
version is intended for reference only. In the event of any conflict
or discrepancy between language versions the Czech version will
prevail.

nebo zména tohoto MOU nabyvaji u¢innosti pouze tehdy, jsou-
li uinény Stranami v pisemné formé.

15.VZTAH STRAN

Zadna skutenost uvedena v tomto MOU nepfedstavuije, ani se
nema za to, Zze predstavuje, vztah partnerstvi, spole¢ného
podniku, zmochnitele/zastupce nebo
zaméstnavatele/zaméstnance mezi Stranami tohoto MOU
a zadna Strana nema pravo, pravomoc ani opravnéni jednat za
UCelem prevzeti jakéhokoli zavazku nebo povinnosti jménem
druhé Strany ani se k tomu zavazat.

16.ROZHODNE PRAVO .
Toto MOU se fidi pravnim fadem Ceskeé republiky a vyklada se
v souladu s nim.

17.STEJNOPISY

Toto MOU Ize vyhotovit v jakémkoli poctu stejnopistl, z nichz
kazdy predstavuje origindl a vSechny takové stejnopisy
predstavuji jeden a tentyz dokument.

18. KOMUNIKACE

Kazda ze Stran se zavazuje neucinit, ¢i nedovolit ucinit, bez
predchoziho souhlasu druhé Strany, jakakoliv oznameni Gi
komunikaci ohledné tohoto MOU, ani ohledné skutec¢nosti, zZe
probihaji diskuse mezi Stranami.

19.NASTUPCI A POSTUPNICI

Toto MOU je zavazné a pretrvava ve prospéch vsSech
pfipadnych dédicl, osobnich zastupcl, zakonnych nastupcl
nebo opravnénych postupnikd Stran, budou-li.

20.ODDELITELNOST

Bude-li jakékoli ustanoveni tohoto MOU nebo jeho Cc&ast
povazovany za nevymahatelné, neplatné nebo nezakonné (dale
jen ,Napadené ustanoveni“), nema takova skutecnost vliv na
jakoukoli jinou ¢ast ¢i aspekt tohoto MOU a toto MOU zuUstava
v plné platnosti a ucinnosti v souladu s jeho podminkami,
s vyjimkou Napadeného ustanoveni, pokud takovym oddélenim
neni zneplatnén hlavni ucel tohoto MOU. V pfipadé oddéleni
jakéhokoli ustanoveni se Strany dohodly, Zze vynalozi veskeré
usili pro dosazeni téhoz vysledku, ktery byl zamyslen takovym
ustanovenim.

21.JAZYK

Toto MOU je vyhotoveno ve dvou jazycich,
v anglickém/Ceském, pfiemz Cesky jazyk ma prednost ve
v8ech ohledech. Kazda jina jazykova verze slouzi jen pro ucely
odkazu. V pfipadé jakéhokoli rozporu nebo nesrovnalosti mezi
jazykovymi verzemi ma prednost verze Ceska.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have executed this MOU on the day and year below written. / NA DUKAZ TOHO

uvedené Strany podepsaly toto MOU nize uvedeného dne a roku.

PODPISOVA STRANA NASLEDUJE / SIGNATORY PAGE FOLLOWS
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Fakulta sportovnich studii, MU Honeywell, spol. s r.o.

By: By:

Name: PhDr. Jan Cacek, Ph.D. Name: Charbel Rizkallah, DBA-c, Exec. MBA, MS, BE
Title: Dean of the Faculty of Sports Studies/dékan Title: Director/feditel Offering Mgt.& Commer.Excellence
Date: Date:
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